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Szappanos Géza előadása:
 „A hiteles fordítás kérdése néhány külföldi állam jogrendjében” címmel.
Bizonyára már sokan kezdik unni a témát, mert olyan sokszor került szóba az elmúlt egy-két évben.
Röviden összefoglalom az előzményeket: 2003. januárban dr. Bárándy Péter igazságügy-miniszternél voltam beszámoltatáson, és ott vetettem fel a hites fordítói és tolmács kamara létrehozásának szükségességét. Időközben elkezdődött a fordításra és tolmácsolásra vonatkozó törvény előkészítésének folyamata is. Ehhez kapcsolódva folytak tárgyalások a kamara létrehozásáról. Ma ott tartunk, hogy függetlenül a törvény előkészítésétől és elfogadásától létre kellene hozni a kamarát. Valójában újra kellene alapítani azt, ami már egyszer működött 1952-ig.
Jelenleg még mindig az 1986-os MT rendelet van érvényben. A közjegyzők is kaptak hitelesítési jogot, de mostanra megszűnt az önálló hitelesítés joguk; csak a saját ügyeikben hitelesíthetik a fordításokat.

A külföldi gyakorlatról már beszéltem a tavalyi Fordítók és Tolmácsok Napján. A 2004. július havi Jogi Életben megjelent cikkem több ország gyakorlatát összegzi. Akit a részletek érdekelnek, kérem, olvassa el ezt a cikket.
A 2004. januári közgyűlésünk és a márciusban rendezett Fordítók és Tolmácsok Napja keretében dr. Vajdovits Éva, az IM főosztályvezetője adott tájékoztatást az ügy állásáról. A készülőben lévő új törvény és a hites fordító és tolmács kamara ügyében a Versenyhivatal kivételével senki nem támogatott változtatást.
A szakfordításra és tolmácsolásra vonatkozó téma a politikusok számára nem olyan lényeges, hogy a jövő évi választások előtt ne lehessen a parlament őszi ülésszakának napirendjére vetetni az új törvényjavaslatot.
Műhely szakaszban elkészült a kodifikációs anyag, amely azzal is számol, hogy készüljön előterjesztés a hites fordítói és tolmács kamaráról.
Az EU versenyjogi helyzetéről kértem tájékoztatást. Ez cáfolta a Magyar Versenyjogi Hivatalt, szembe helyezkedett a hivatal álláspontjával.
A Hites (az IM szerint Hiteles) Fordítói és Tolmács Kamara tagjai esküt tett fordítók és tolmácsok. Nincs olyan ország, ahol nem ez lenne a gyakorlat. A cél: csak igazolt tudással rendelkező személyek dolgozhassanak. Ezt a kodifikátorok is elfogadták. Kötelező lesz a diploma, a szakfordítói diploma, a tolmács diploma bemutatása. Kikérik a szakmai szervezetek véleményét is: MFTE, KTSZSZ, BKIK Fordító és Tolmács Osztálya. Ebben benne kell, hogy legyen az itt jelenlévők, mindannyiunk véleménye. Nincs olyan ország, ahol diploma nélkül lehetne valaki tolmács egy bíróságon.
Azt is javasoljuk, hogy diploma és szakfordítói vizsga mellett, az eskütétel előtt mindenki tegyen le általános eljárásjogi ismeretekből vizsgát. Legyen mindenki tudatában, hogy mi a jóhiszemű és mi a rosszhiszemű fordítás, és a kiszivárogtatás következménye.

Nyitott kérdés volt: melyek a hites kamarába való bekerülés feltételei. Ehhez kérelem szükséges, ami a legtöbb országban így van. Továbbá az, hogy a nyilvántartásba vétel megújítása hogyan történik. Ez utóbbi a tanulmányozott országokban általában kamarai kézben van, állami felügyelet mellett.
A működtetési oldal: erről tavaly a második félévben az IM megbeszélést tartott. Felvetődött, hogy az OFFI finanszírozza meg, aztán majd működni fog a dolog. Elképzelhetőnek tartom, hogy a kamara rendelkezésére bocsássuk az OFFI logisztikai rendszerét és maradjon meg az állami ellenőrzés. Tehát szükséges egy logisztikai szervezet felállítása és a törvényességi ellenőrzés maradjon az OIT-nál.
Hogyan készüljön a díjszabás? Az is kérdés, hogy ebbe ki szóljon bele? Magyarországon az a gyakorlat, hogy kizárólag a büntető eljárásokban van állami finanszírozás, a polgári perekben nincs. Az OIT-vel tárgyaltam, és felvetettem, hogy esetleg bírói letét kellene.

A regisztrációról csak annyit említek meg, hogy azt a bíróságok szára elérhetővé kell tenni. Továbbá minden fordítást archiválni kell.
Kérdések, hozzászólások:

B. Lawani Alex: Jó lenne hallani néhány európai ország gyakorlatáról.

Szappanos Géza: Németországban a fordítók esküre kötelezettek, követelmény a diploma. A díjtáblázat törvényben rögzített.

Ausztriában hites fordítók működnek, nyelvenkénti csoportokban.

A franciaországi gyakorlat hasonlít a magyarra. Kizárólag francia nyelven lehet benyújtani az iratokat. Van hites fordítói vizsga. Minden évben van lektori minősítés, ők jogosultak ellenőrizni. Előfordul, hogy egy bíróság kétszer kér fordítást.

Skandináviában is szigorúak a feltételek, a vizsgát a kamara írja elő háromévenként. Ugyanez a helyzet Dániában.
Spanyolországban is szigorú szabályok vonatkoznak a képesítésre. Feltétel a spanyol állampolgárság, EU állampolgárság.
Mindenütt feltétel a helyben lakás; mindenki ott dolgozhat, ahol lakik.

Kanadában a hites fordítás állami kézben van, mint nálunk (OFFI). Mivel az ország kétnyelvű, volt bizonyos törekvés a liberalizálásra.
A csehek gyakorlata hasonló a németekéhez. A hites fordítók jegyzékben szerepelnek, csak ők végezhetik a munkát.

Az EU bíróságok csak a hites fordításokat fogadják el.

B. Lawani Alex: Mi a magán véleménye Szappanos Gézának: A egész ügy csak úgy képzelhető el, ha van kamara?
Szappanos Géza: A kamara felvetése azért született meg bennem, mert a szakmai képesítéssel rendelkezőket kell védeni a kontárokkal szemben. Csak így lehet számon kérni a szakmai végzettséget és tudást, és biztosítani a magas szakmai színvonalat.
B. Lawani Alex: Van rá esély, hogy a szakmai érintettek bevonásával készül el a jogszabály?

Szappanos Géza: Helyes lenne, ha a közbeszerzési pályázatokra is kiterjesztenék a követelményeket. Bízhatunk benne, van rá esély, hogy a kodifikátor figyelembe veszi a szakmai szervezetek javaslatait. A miniszter nagyon jól tudja, hogy egyesek hiteles fordításként kamufordításokat használtak; a liberalizálás lehetőséget ad az ügyeskedésre, ezért azt nem támogatja.
A hites fordítást magánszemélyek számára is lehetővé kell tenni, de ez csak a kamara keretében valósulhat meg.

Boros Ferenc: Van-e tudomásod arról, hogy a cégbírósági eljárásba miért vették be, hogy szakfordítók hitelesíthetik a cégkivonatokat.

Szappanos Géza: A cégeljárásban 1990 óta nem kell benyújtani hiteles fordítást.
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